KURMANCI

Min ev nivisi ne ji bo sahibrewacan
Belki ji bo bictiked Kurmancan
Ellme(lé Xani

(Sedsala XVII)

rojnameya taybeti ya Enstituya kurdi ya Partsé li ser pirsén zaravayé kurmanct

Civina Cizira Botan

Civina Kurmandi ya 54an, rojén di navbera 21 — 28¢ meha hezirana 2014an de, li bajaré
Cizira diroki hat 1i dar xistin.

Cizir wek bajar roleke giring di diroka Kurdistané de ditiye. Demeke dfir i diréj biiye
paytexté mirektiya Botan ku yek ji sé mirektiyén heri xurt, temendiréj ¢t xwedanroleke
mezin ya serdema pisti EyGibiyan e. Desthilatdariya vé mirektiyé heta nivé sedsala 19an
dom kiriye @ pisti tevgera merkezikirina desthilatdariya osmaniyan bi awayeki pir ho-
vane dawi li jiyana van mirektiyan hat anin. Yeknebtina mirektlyén kurdan, jékdtri @i te-
naquzén di navbera mirekti @i esiretén kurdan, ji hest @ higyariya neteweyi dtirbtina wan,
kir ku osmani di planén xwe de bi ser bikevin. Kurdistana di bin destén osmaniyan de

téxin bin zept (i repteké, ré nedin serfhildan @t daxwazén neteweyi yén kurdan.

Mirektiya Botan i Cizir ne bi tené di waré diroki de, 1é belé di waré pésdebirina ¢and
edebiyata kurdi de ji roleke mezin listiye. Nemaze bi réya Medreseya Sor t Medreseya
Mir Evdal, Medreseya Finiké xwendineke dini i zanist{ hatiye bi ré ve birin. Bi hezaran
mela (i feqi, bi dehan zanyar @ edibén kurd ji perwerdeya wan der¢iine, xizmet dane gelé
xwe 1 di ronahikirina gelé xwe de bi kareki héja rabtine. Bi taybeti di waré zimané kurdi
ya edebi de himeke qayim danine @ btine réberén standartkirina zimané kurdi ya ede-
biyata klasik.

Dercliyén van medreseyan, dersdar i dersbéjén wan, himén edebiyata kurdi ya klasik da-
nine @i bline sedemén afirandineke dewlemend ya zimané niviski ya bilind. Mela, feqi &
xwendekarén wan, yén ji herém @ hélén cuda cuda yén Kurdistané, bi réya van medre-

seyan ji devoka xwe bi dr ketine G devoka Cizira Botan ji xwe re wek bingeha zimané
niviski yé kurdi (zaravayé kurmanci) pejirandine. Edebiyateke di ast & deraxa zimanén
rojhilati de, wek farisi, erebi, osmani/ tirki, afirandine @ ji wan pagdetir nemane. Ji ber vé
ye ku em kurd bi edib @i zanyarén xwe yén wek Melayé Cizirf, Ehmedé Xani, Eliyé He-
riri, Eliyé Teremaxi, Melayé Bateyi, Feqiyé Teyran, Siyahptis, Mtradé Bazidi, fsmailé
Bazidi, Séx Niiredin i Séx Memdiihé Birifkani, Mela Mehmiidé Bazidi, Mela Xelilé Sérté,
Pertew Begé Hekarf, fbn-ul-Esir, Ebu-1-'iz, Seidé Kurdj, Axayok, Evdirehmané Axtepi @
hwd béhed serbilind in G herweha deyndar i qerzdarén wan in. Divé em timi ji wan re
daxwazkaré rehmeté bin.

Di vé civiné de li ser van babetan hat kar kirin: Peyvén ji “Folkloré Kurdi” ya Sadiq Ba-
haeddin Amed;, Peyvén Medi di Kurdi de, Balindeyén Kurdistané, Saltisapikén Botan,
Devoka Liceyé, Kevirtrasi Gt Avahiyén Mérding, Terminolojiya Piziski, Taybetmendiyén
Devoka Goyiyan @t herweha Pezxwedikirin.

Ev hevalén han besdari civiné biin: Salih Akin (Xerzan), Mistefa Aydogan (Mérdin),
Regadé Battiyi (Cizir), Omidé Mistefayé Celali (Bazid), Lezginé Cali (Barzan), Sidiq De-
girmen (Licé), Ehmedé Dirihi (Cewlik), Elisér (Wan), M. Selim Gokgen (Xurs), Newzad
Hirori (Dihok), Dr Fartiq fsmail (Qamislo), Hemid Kilicasalan (Mérdin), Eytib Kiran (Qe-
rejdax), Mehmiid Lewendi (Qerejdax), Emin Narozi (Batman), Selam Ntiman (Qamislo),
fsmail Sahin (Sémél), Reso Zilan (Agiri).

Encamén ji xebata civiné li vé jéré téne péskés kirin.

Devoka Liceye

~

Amadekar: Sidiq DEGIRMEN

kurdi tirkd fransizi ingilizi
nawis; nawisk yapay tas magara grotte artificielle artificial rock cave
clim biin; gut blin, noq biin, té de ¢lin xwaré batmak couler, plonger, faire naufrage to sink, to be shipwrecked
git; zip badire épreuve, passe difficile trial
sawan; cargefa bastéqan pestil bezi drap d’étendage de la mélasse du raisin big cloth for drying grape pulp
xardos ege lime file, rasp
ceq; rex, kélek yan, yaninda, yanindaki coté side
xanfyén me li geq hev in evlerimiz yanyanadir nos maisons se cotoient our houses are next to each other
cebil bir kullammlik harg quantité de mortier pour une application ~ morter mixture for just one use
vizig log mili axe du rouleau de pierre shaft of the stone roller
nigvizig; nigtesl, qicpipik cirp1 bacakl aux jambes gréles spindle-legged
sifirne stiptirge balai broom
cirik oluk gouttiere gutter, gutter pipe
kozir; kuzoti, kizot koz braise embers
kitre; kitre adragante tragacanth
kirmorf karinca fourmi ant
kirmoriya oriz kirmizi renkli karinca fourmis rouge red ants
xicek; picek azicik un peu a little
megref; oberf; médek yarma ve bulgur ortiisii drap d’étendage de boulgour cloth cover for bulgur and coarsely ground grains
(wheat, barley, etc.)
kereso; kirasso, cilso camagirct lavandiere washerwoman, laundress
agbabfi; egbabi; batmice, ¢irr kurutulmus kaysi abricot sec dried apricots
hencil incir figue fig
dondil peygamber devesi mante religieuse praying mantis
golelek; kézgilolk, gtigerink, kézika gtigerin  bok bocegi bousier dung beetle
kirnf = qirni kene tique tick
sal kadinlarin omuzlarini 6rtmek igin chale shawl
kullandiklar1 6rtd, sal
bige; péce pece voile veil

babik; lepsewiti, devsewiti, ciméli

pekmez ve yag kaynatilip kuru ekmek

parcalariun tizerine dokiilerek yenen bir yemek

plat fait avec du raisiné bouilli et du beurre
additionné de pain émietté

a dish prepared by boiled grape pulp,
butter-and bread crumbs

tefti, savaré hiirik, hirik, hiiriké savar ince bulgur boulgour fin fine bulgur

kufta binavik, kutilk, kutlik icli kofte boulette de boulgour farcie a la viande hachée balls of bulgur stuffed with meat
and then fried

xigné bulxuré; xisan, savara gir, navosk iri bulgur boulgour concassé gros coarse bulgur

felqik, qatmeya ségose (nivistki), perxag kiigiik ticgen gozleme petite crépe en forme de triangle small triangle-shaped pancake

maléz; poxin, jajertin

un ve seker suyla ¢alkalanarak tavada
kizartilmus tereyaginda karigtirlarak yenen
bir yemek. Ozellikle yeni dogum yapmus
annelere verilir.

bouillie a base de farine, de beurre et
de sucre, destinée notamment aux
parturientes

gruel made of flour, butter and sugar
(especially for mothers who have recently given birth)

kurk; gore
\ g

nik{ik; neyntik tirnak ongle nail
mahsek; dasa daran, dehre dehre, dahra serpe a type of sickle for pruning
corap chaussette

sock
/




P
(leleng]; kulinge, kulige, kulice ¢

Orek

petit pain au beurre

bun made with butter

aslanberf; ajneberf ylizme, cimme natation swimming
gerqencika heftnig; kevijal, kévjale yengeg crabe crab
gorin; berdél, berdéli, pégork, jinbijin berdel mariage croisé d'un homme qui donne exchange marriage (where a man gives his sister in
sa sceur au frere de son épouse marriage to another man in exchange for marrying his sister)
sepelik; sipil, xalxalik, fateresk dalak rate spleen
west; glist salkim grappe cluster, bunch of fruit
titaleka daré, gupika daré agacin tepesi cime (d'un arbre) top of the tree
tital 1. uzun, uzunboyly; 2. yakigiklt 1. grand, de haute stature ; 2. beau 1. tall; 2. handsome

misewsi; sorbenisk mercimek corbasi soupe de lentilles lentil soup

pista fatme’eyso; keskesor gokkusagt arc-en-ciel rainbow

gorgor; hélekan salincak balangoire swing

bibi : met hala tante paternelle paternal aunt, aunt

nenik; pirik nine grand-mere grandmother

bamarf; bavmarf tivey baba beau-pere, époux de la meére stepfather

qawindén tiyan; tayén higkkiri kurutulmus dut mdire séchée dried blackberry
@wr; ‘ewr bulut nuage cloud /

-

Sadiq Bahaeddin Amedi
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“Folklorée Kurdi”

.

sermek; 2. silkelemek

2. secouet, ébranler

Amadekar: ELISER
kurdi tirki fransizi ingilizi
xilxile 1. tas oyuk; 2. dogal tas y1g1m 1. cavité rocheuse ; 2. amas de pierre 1. cavity in rock; 2. a pile of stone
mirgeh emirlik, emaret, beylik principauté, émirat principality
temet; bi qasi, hind{ ... kadar autant-que as many as, in so for as
miseqe, miseq; soldir(i, pinedoz, solderz ayakkabi tamircisi cordonnier shoemaker, cobler
diveél, diwél, vél sirim lacet, laniere thong
kor; korik, kort cukur trou, fosse pit, hole, ditch
berhosta kalfa contre-maitre foreman
kéri; zinf dag sirti créte (de montagne) crest, peak (of a mountain)
xunsar, x{isar, xwisar kiragi gelée blanche frost
pengin, pengiyan, pengivin, pengihin, birikmek s’entasser, s’accumuler, to pile up, to accumulate,
ping blin, gewimin, rexinin stagner, to stagnate
pengandin, pengivandin, pengihandin, biriktirmek accumuler, entasser, to clock up, to hoard, to amass
gewimandin, rexinandin amasser to cause to burst of anger (figuratively)
semer; kurtan, palik semer bat packsaddle
vetezin 1. sokiilmek (¢ad1r); mecazi: 1. se démonter (tente), se défaire ; 1. to be taken down (a tent), to be knocked
yere serilmek; 2. silkelenmek fig. s’étendre ; 2. étre secoué (arbre) down; 2. to be shaken (a tree)
vetezandin 1. sokmek (¢adir); mecazi: yere 1. démonter (tente) ; Fig. étendre; 1. to take down (a tent); (figuratively) to kill;

2. to shake (a tree)
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Amadekar: Eyab KIRAN

kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

av 1é (wer)gerin, av té wergerin

calarmak, olgunlagmaya yiiz
tutmak (sebze/meyve)

avoir une montée de séve (fruits et 1égumes)

to have a rise of sap (fruit and vegetables)

bahcicik; salik, kell baklagiller kapstili cosse husk (vegetables)

baxvan; baxevan, baxban bagban gardien de vignoble vinyard guard

benkulabe sambag1 corde de la tige du joug rope of yoke rod

beran: berané reza, berané bistana, dep bostan ve baglarda bitki siralart rangée de plantes dans un vignoble oujardin ~ rows of plants in a garden or vineyard
bend: nivdiwaré dora baxge &t hewsan cit muret de cloture fence, low wall

hewq

sebze tarlasi

champ de légumes, potager

vegetable field

cehé duparstt

iki sirali arpa

orge plantée a double rangée

barley planted in double rows

cehé carparsit

dort sirali arpa

orge plantée par rangées quadruples

barley planted in quadruple rows

cehé sesparstt

alt1 sirali arpa

orge plantée par rangées sextuples

barley planted in six-rows

miskar; serdelav

arktan kariklara suyu birakma

point de distribution de I'eau vers les rigoles

distribution point of water to irrigation channels

restant sur le tamis a mailles fines

d’irrigation
avbir kirin sulamaya ara vermek marquer une pause dans l'irrigation to interrupt irrigation temporarily
cirdi xezal arap tavsanu ( allactaga euphratica) gerboise jerboa
derdiyan dokunmus torba vb seyler sac tissé bag or sack made of woven fabric
desti deste, tutam, bag bouquet, gerbe bunch
ketin begg; til dan basaklanma 6ncesi, gebecik germer to germinate
dureh melez, kirma hybride hybrid
durehi melezlik, kirmalik hybridité hybridity
erase; bazar, piyase bugday pazari marché aux céréales grain market
binbéjing kalbur alt1 rebut de grains de mauvaise qualité poor quality grain
tombés sous le tamis a mailles fines (that has passed on the sieve)
serbéjing kalbur tistti grains de qualité supérieure, better quality grain

(that has remained on the sieve)

serserad, kitir

sarat tistiinde kalan

rebuts de paille et de saletés restés sur le tamis
a larges mailles

sieve waste

feld mayin

stirtilmtis tarlada kalan ara kisimlar

rester non cultivé,
(portion non labourée d'un champ)

to remain unploughed
(a part of a field)

\geneg: gula berbiroj

aycicegi (Karacadag yoresinde)

tournesol (parler de Qarajdagh)

sunflower (in the Qarajdagh dialect)
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Ji ber gelerengiya wan jingeh @t wargehén ku di Kurdistané
de hene, ji dest @ ¢iya i kani @ robar @ gerr @ golan, Kurdis-
tan biiye ciheki giring bo vehewan @i bénvedana gelek teyr @
tewalan, balindeyan. Ji ber ku dikevte di navbera komek we-
latén sar yén jorlya Ewropa @i Asiya @t komek welatén germén
Afrika i Asiyayé de, biiye rébara ¢lin  hatin @ migextbtina
gelek clinén balindeyan. Gelek cfin @i rengén balindeyan li
ciya i dest @i robar @t gerr i golén Kurdistané, ¢i bi réka
misextbiné ve  ¢i ji wek xwecih, 18 dihéne ditin.

Piraniya balindeyén Kurdistané misext in. Salane, du demsa-
lan, di navbera rojhilat @i niveka Afrika & Kurdistané de, hin-
dek ji seré biharé dihén @ seré payizé bar dikin @ hindek ji
berevaji, seré payizé dihén @ destpéka biharé bar dikin. Hej-
mareke di ji, bi rébarf, ji destpéka biharé heta niva wé, ji roj-
hilat @ niveka Afrikayé gesta welatén jorlya Kurdistané @
rojhilat @t rojavaya Ewropayé dikin. Keteka kém @ bi getlazi,
ji wan balindeyén biharan gesta Kurdistané dikin. Ji rojavaya
Hindistané & niveka Asiya @ rojhilata Ewropayé dihén, bihar
(i havina xwe li Kurdistané radiborinin. Pigti ¢élikhinanederé,
diimahiya haviné @ seré payizé, careke di vedigerine wan
welatén jé hatin.

Hejmara wan balindeyén li Kurdistané hatine ditin, bi qasi
324 balinde ne. Pékve, ji 16 kom {1 57 binemalan pék hatine.
Koma ¢licikan bi tené, ku mezintirin kom e, ji 22 binemalan
pék hatiye. Balindeyén jégoti, li ser sé ctinan dihéne pigk kirin:
xwecih, misext, rébar. Ewén xwecih hemi demén salé dihéne
ditin @ cihé xwe bernadin. Misext, demeki salé, ji seré payizé
(i heta d@imahiya biharé, yan ji niva meha adaré i pé de heta

Balindeyén li Kurdistane
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seré payizé yan zitir, bi tené li ciheké bo ¢eré yan bo ¢élikhi-
nanederé (téjikinanederé) diminin. Pagé bar dikine ciheki di.
Rébar ji, bi tené réka ¢in G hatina xwe bi ciheké diéxin €i 1€ na-
minin. Ji balindeyén Kurdistané 179 migext in, 65 jé xwecih in
(1 80 jé rébar in. Hejmarén bori ji, di pagerojé de, diir nahéte
ditin, zéde bibin yan ji li kémé bidin. Ev ji li ser guhorina kaw-
dan (i serfiberé jingeh & wargehé wan radiwestit.

Wek péstir isaret hatiye dan, egeré sereki li pist gelerengi @t
gelecliniya balindeyén Kurdistané, giringiya cihé Kurdistané
bi xwe ye, ku di navbera sé parzeminan (kisweran) de ye
(Asiya, Afrika, Ewropa). Serbari cudayiya ax i xak @i cihén 1&
bercav (ji gel, ciya G dest, gol G robar @t kaniyan) @t herweha
seqayé wé yé hiinik. Ev e hemt hokar in, ku bibite bingeh @
héwirgeha gelek reng @ ctinén balindeyan.

Lé di gel vé ji, divét hizra hindé ji béte kirin, ku vé dtimahiyé,
jin i jiyara gelek ji van balindeyan berhingari gefén neman @
qirbtiné ji baye, ku netenahi & xwenecihiya rewsa siyasi ya
Kurdistané, yek ji egerén sereki ye. Ev e serbarf xirabkirina
war {1 jiwaré gelek ji balindeyén jégot, bi réka z&édeavakirin @
berfirehkirina bajaran, késana rék @ rébarén diréj di nav cih @
wargehén wan de, pisbiin (i bésertiberbiina kirasé sinahiya
erdi, kémbina réji G baranan, li hindek cihén di, ev e hem bl
egeré nearami t kémbtina xwarin (i vexwarina hindek ctinan
(i vebiryana hindekén di.

Herwesa zédebtina ¢eké kusting, hemt cinén tifengén oto-
matik, péskevtina alavén négirkiriné, zédebtina alavén vegu-
haztiné yén ¢linxwes, wek turimbélan, ku tékde btine hokar

Berhevker: ismail TAHA SAHIN

bo zédebtina négirkirina serberdayi. Disa karanina dermanén
mésemorkuj ji bo careserkirina és @i alafén canding, zédeki-
rina ber @t berhemé zeviyan, gelek ji van balindeyan bermirin
kirin. Hindekén diji, dtirf hilmétina béna azadiyé, necarkirin
cihén sirustlyén jin i jlyara xwe berbidin @ ber bi cihén gun-
cayitir bigin.

Di bin van hemt gefan de, piskeka giring ji xeml 4 xéz @ ci-
waniya sirugté Kurdistané, hate tékdan @ ew cih &t warén pés-
tir, balindeyan jin i jlyareka tena té de dibiwart @t hest bi
éminahiyé dikirin, neman. Bi vé ¢endé, nexasim di ¢avé
xemxwer { dilsozan de, bar girantir 18 hat & rews aloztir ba.

Tébini:

Ji bo wergirtina navén latini, mifa ji van jéderan hatiye wergirtin:

1. Besir el-Liis: Et-Tuyir el-'fragiyye, Metbe'et el-Rabite), Bexdad -1962, 3 berg, bi
erebi

2. Dr. Christopher M. Perrins:Mewsilet et-Tuyilr el-Musewwere, Mektebet Lubnan-
Nasir(in, Lubnan -1997, bi erebi

3. Ehmed Behri: Ferhengi Balinde, Capxaney Wezareti Perwerde, Hewlér -2001, bi
kurd?

4. Cemsid Menstiri: Perendegani fran, Negri Thihné Awiz, Tehran -1379, bi farist

Ji bo wergirtina navén kurdi, mifa ji van kesan hatiye wergirtin:

- Nécirvan Sediqé Mela Recebé Kiwas, jiyé wi 57 sal in, niha li gezaya Sémélé
xwecih e.
Heci Mistefa Amédi, jiyé wi niha di ser 601 re ye, xelké bajaré Amidiyé ye.
Négirvan Xelilé Ehmedé Tori, xelké komelgeha Misiriké, li rojavayi qezaya
Séméleé.
Ebdilxaliq hirori, jiyé wi niha di ser 70yi re ye, li bajaré Dihoké xwecih e.
Feqir Serefé Usif, jiyé wi di ser 60 é re ye, xelké devera Solax e, li rojhilata ba-
jaré Singalé, gundé Skefta Serqi.

kurdi latini tirki fransizi ingilizi

6. keravi (yé spi), kerxul Pelecanus onocrotalus akpelikan pélican blanc great white pelican

8. saqavi, saq, sihaq, seqesink, xel Ardea cinerea giri balikcil héron cendré grey heron

12. garranik Ardeola ibis alaca balikgil héron garde-bceufs cattle egret

13. xelavik Nycticorax nycticorax gece balikcili bihoreau gris, héron bihoreau black-crowned night heron

17. legleg Ciconia ciconia leylek cigogne blanche white stork

21. kelhenek Geronticus eremita kelaynak ibis chauve northern bald ibis, hermit ibis

27. stiravélk, sulévark, soravi, soravérk, sorave Tadorna ferruginea angut kusu tadorne casarca ruddy shelduck

46. korare, kurore, korkorik Milvus migrans kara caylak milan noir black kite

49. qurt, kurt, gertel Gyps fulvus kizil akbaba vautour fauve griffon vulture

50. dalereg Aegypius monachus kara akbaba vautour moine cinereous vulture

51. dalpiroz Gypaetus barbatus sakalli akbaba gypaete barbu bearded vulture

53. keraso, simqar Circus pygargus cayir dogant busard cendré montagu's harrier

58. bagok, basoke Accipiter nisus atmaca, kirgl épervier d'europe eurasian sparrowhawk

59. baz Accipiter gentilis cakar kusu vautour des palombes northern goshawk

62. dehlesorik Aquila chrysaetos kaya kartali aigle royal golden eagle

63. sahbaz, sehbaz, sabaz Aquila heliaca sah kartal aigle imperial eastern imperial eagle

64. eylo, elih, ilho, elho Accipitridae sp. kartal aigle eagle

65. dubirak Hieraaetus fasciatus tavsancil aigle de bonelli bonelli's eagle

66. sahin Falco peregrinus dogan faucon pelerin peregrine falcon

70. teztezok, tesirésik, mastmehink, tesilok, vetezink  Falco tinnunculus kerkenez faucon crécerelle common kestrel

74. kewderi Tetraogallus caspius tirkeklik tétraogalle de perse caspian snowcock

75. kew Alectoris chukar kurdistanica  keklik perdrix choukar chukar partridge, chukar

76. stisik, kewsiisik Ammoperdix griseogularis kum kekligi perdrix si-si see-see partridge

77. zirstisik, kerank, gitkurfizok Coturnix coturnix bildircin caille des blés common quail

78. por Francolinus francolinus turag, cil kusu francolin noir black francolin

79. kewé cir, kewcir, kewé ¢firik Perdix perdix cil keklik perdrix grise grey partridge

80. titav, gerqawil, cor Phasianus colchicus stiltin faisan de colchide, faisan a collier, ~ common pheasant
faisan de chasse

81. quling Grus grus turna grue cendrée common crane

83. mirfska avi Rallus aquaticus su kilavuzu rale d'eau water rail

85. qerebesk Fulica atra sakarmeke foulque macroule eurasian coot

99. titok, tirimok, teyirké mirlyan (ereban, rihan) Hoplopterus indicus kizil ibikli kiz kusu vanneau indien red-wattled lapwing

100. piwi Vanellus vanellus kiz kusu vanneau huppé northern lapwing

104. tirlik, xilxilok

Charadrius hiaticula

kolyeli biiyiik yagmurcun

pluvier grand-gravelot

ringed plover

108. mirigka tiragan

Scolopax rusticola

avrasya ¢ullugu

bécasse des bois

eurasian woodcock

109. peysilk

Tringa(=actitis) hypoleucos

dere diidiikc¢lint

chevalier guignette

common sandpiper

130. sehing

Larus canus

kiigiik giimiis mart

goéland cendré

common gull, mew gull

141. qitik, kettk Pterocles alchata kilkuyruk bagirtlak ganga cata pin-tailed sandgrouse
143. kevosink, kotiresink Columba livia kaya giivercini pigeon biset rock dove

145. gapile, riméle, gapilk, gopile, qurqurk, kurkurk  Columba palumbus tahtali, kuskuguk pigeon ramier common wood pigeon
150. bijiyé sirkaké Clamator glandarius tepeli guguk coucou geai great spotted cuckoo
151. kundé spi Tyto alba peceli baykus effraie des clochers barn owl

152. tok Otus brucei cizgili ishak kusu petit-duc de bruce pallid scops owl

161. cevrik, civrink, ebabilk, ¢ivrik, gengdas Apus apus ebabil martinet noir common swift

168. gelesink, girhajo, singinik, renok (singal), fatimok Coracias garrulus gokkuzgun rollier d'europe european roller

170. kwik, kilikili, kwilkwil, kwiké kegel Picus viridis yesil agackakan picus viridis european green woodpecker
174. stibadok, sttimarik Jynx torquilla boyunburan torcol fourmilier eurasian wryneck

176. wirwirk, gewranik, kolke Calandrella rufescens corak toygar1 alouette pispolette lesser short-toed lark

QQ gergeri

Lullula arborea

orman toygari

alouette lulu

woodlark

_/

-3-

Kurmanct hejmar - 54 -



484. haciregk, pélistank, hechecik, hechecik,
hacilok, dilmeqesk, meqesok, diivmeqesk,
diimeqesk, hachaciliik, heciresk, dogek, dubira

Hirundo rustica

kirlangig hirondelle rustique

barn swallow

188. sergihank

Riparia riparia

kum kirlangict hirondelle de rivage

sand martin

190. dfwvlerzink, dtivhejink, dtvleqink Motacilla cinerea dag kuyruksallayan bergeronnette des ruisseaux grey wagtail

191. gagerink, divzelink, bintilzer Motacilla flava melanogrisea  sar1 kuyruksallayan bergeronnette printaniere western yellow wagtail

198. bilbilé xurmé Pycnonotus leucogenys himalaya biilbiilii bulbul a joues blanches himalayan bulbul

200. gasire, nikilkure Lanius excubitor oriimeek kugu pie-griéche grise northern grey shrike,
northern shrike

201. cantek, centek, cavresik, kerregosik

Lanius minor

kara alinli 6riimcek kusu pie-grieche a poitrine rose

lesser grey shrike

202. sersor, sersorik, gasore

Lanius senator

kizil baglh 6rtimcek kusu pie-grieche a téte rousse

lanius senator

203. gabelek

Lanius nubicus

alaca 6riimcek kugu pie-grieche masquée

masked shrike

204. mesinek, cidok, sersink Lanius collurio kizil sirth ériimerk kusu pie-grieche écorcheur red-backed shrike

206. kurrik, kurriké avé, singkitan Cinclus cinclus dere kusu cincle plongeur white-throated dipper

207. girzink, ¢irvink, bilbilké dehlan, Troglodytes troglodytes cit kusu troglodyte mignon eurasian wren

migkxatlin, blika migk, wincika qulan

211. gewréle, gerwéle, gewrile, mamgewrik Turdus viscivorus Okse ardi¢ kusu grive draine mistle thrush

214. regéle, resole, reghéle, reswéle, reggéle, resile, Turdus merula karatavuk merle noir common blackbird

clq

215. gulerik, dlivsoré kevran Monticola saxatilis tagkizili monticole merle-de-roche common rock thrush

216. regwéleyé (resole) keviran Monticola solitaries gok ardic kusu monticole merle-bleu blue rock thrush

218. belexisk Oenanthe oenanthe kuyrukkakan traquet motteux northern wheatear, wheatear

. Saqavi, saq, sihagq, §ee§i,
xel - Ardea cinerea

6. Keravi (yé spi), kerxul
Pelecanus onocrotalus

49. Qurt, kurt, gertel
Gyps fulvus

46. Korare, kurore, korkorik
Milvus migrans

62. Dehlesorik
Agquila chrysaetos

59. Baz
Accipiter gentilis

iy e
74. Kewderi
Tetraogallus caspius

70. Teztezok, tesirésik, mastmehink,
tesilok, vetezink
Falco tinnunculus

80. Titav, erqawil, gor
Phasianus colchicus

104. Tirlik, xilxilok
Charadrius hiaticula

100. Piwi
Vanellus vanellus

143. Kevosink, kotiresink 14.Gapile, riméle, gapilk, go.
Columba livia pile, qurqurk, kurkurk
Columba palumbus

13. Xelavik

Nycticorax nycticorax

50. Daleres
Aegypius monachus

e

3$ahba, §ebaz, S
Aquila heliaca

75. Kew

Alectoris chukar kurdistanica

81. Quling
Grus grus

108. Mrlgka tlrgan
Scolopax rusticola

21. Kelhenek

17. Legleg

Ciconia ciconia Geronticus eremita

i

51. Dap’l‘rz
Gypaetus barbatus Circus pygargus

53. Krago, imqa

n

soravérk, sorave
Tadorna ferruginea

27. Stiravélk, sulévark, soravi,

58. Basok, basoke
Accipiter nisus

65. Dubirak
Hieraaetus fasciatus

64. Eylo, elih, ilho, elho
Accipitridae sp.

Falco peregrinus

—

76. Siisik, kewsiisik
Ammoperdix griseogularis

83. Miriska avi
Rallus aquaticus

85. eregk
Fulica atra

109. Peysilk
Tringa(=actitis) hypoleucos

130. Sehing
Larus canus

150. Bijiyé sirkaké
Clamator glandarius

152. Tok
Otus brucei

151. Kundé spi
Tyto alba

77. Zirstsik, kerank, qitkuriizok
Coturnix coturnix

78. Por
Francolinus francolinus

riyan (ereban, rihan)
Hoplopterus indicus

| s
s Lo,

141. Qitik, ketik
Pterocles alchata

99. "ﬁto, tirimok, teyiré mi- '

161. Cevrik, ¢ivrink, ebabilk,

¢ivrik, cengdas
Apus apus

J
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168. Qelesink, qrhajo, singinik,

renok (singal), fatimok
Coracias garrulus

o .

170. Kwik, kilikili, kwilkwil,
kwikeé kegel
Picus viridis

188. Sergihailk
Riparia riparia

190. Dtivlerzink, divhejink,
davleqink - Motacilla cinerea

202. Sersor, sersorik, gasore
Lanius senator

214. Reséle, resole, reshéle,
reswéle, resgéle, resiile, ciq
Qurdus merula

203. Gabelek
Lanius nubicus

215. ulerik,
Monticola saxatilis

Lanius collurio

174. Stabadok, stamarik
Jynx torquilla

191. Gagerink, diivzelink, bintilzer
Motacilla flava melanogrisea

204. Megine, cidok, srgink

AN

)
=+,

-\

ir, gwranik, kolke

176. Wirw:

Calandrella rufescens

198. Bilbilé xurmé
Pycnonotus leucogenys

S

il

206. Kurrik, kurriké avé, sing-
kitan - Cinclus cinclus

diivsoré kevran 216. Reswéleyé (re

Monticola solitaries

keviran

218. Belexisk
Oenanthe oenanthe

179. Gergeri
Lullula arborea

200. Gasire, nikilkure
Lanius excubitor

12. Garranik
Ardeola ibis

211. Gewréle, gerwéle, gewrile,
mamgewrik
Turdus viscivorus

184. Haciresk, pélistank, heche-
cik, hechecik, hacilok, dilmeqesk,
megqesok, divimeqesk, diimeqesk,
hachaciliik, heciregk, dosek,
dubira

Hirundo rustica

201. Cantek, centek, cavresik,
kerregosik
Lanius minor

207. Cirzink, cirvink, bilbilké
dehlan, migkxatiin, biika migk,
wincika qulan

Troglodytes troglodytes

/

Hinek peyv ji Selmasé

-1 -

Amadekar: Khosrow ABDOLLAHI

J
~

kurdi

tirki

fransizi

ingilizi

avdelik; giréz (giléz), sorik, ava dev

salya

salive

saliva

avdéli/avdeéri

sulama, sulamacilik

travail des personnes chargées de l'arrosage
ou de l'irrigation

work of irrigating or watering

avgeni kokusmus su marais infect swamp

avir/avirr; awir bakis regard gaze, look

avink; xunav sebnem rosée dew

avréj tuvalet toilettes toilet

avro su yolu, oluk eau sale de lessive, caniveau dirty gutter water
avzelik/avzelilk hidrops hydropisie dropsy

avzé/avzém; zinav akifer source de printemps qui se tarit en été a springtime aquifer that dries up in summer
avziv glimiig suyu argenture colloidal silver, silver water
avziv kirin glimiis suyu ile kaplamak argenter to silver plate

avzivkar glimiis suyu ile kaplayan argenteur silver plater

aware/eware aylak errant, vagabond idler, vagabond

aximandin deprestirmek, niiksettirmek (yaraigin) envenimer, infecter, exacerber to fester, infect, exacerbate

aximin (biaxime)

depresmek, niiksetmek (yara igin)

rechuter v.i. (une maladie), s'envenimer,
(une blessure), élancer, causer des élancements

to relapse (a disease), to fester (an injury),
to cause twinges

axle; xéliya heyve

ayla, hale

halo n.m. (autour d'un astre)

halo

axlévink; tawe, taw(ik

tava

poéle a frire

frying pan, frypan

azirandin kiistiirmek, kizdirmak, yerinden etmek 1. chagriner, peiner, attrister, offenser ; 2. égarer 1. to vex, to annoy; 2. to stray
azirin kizmak, gekip gitmek 1. étre chagring, étre en colere; 2. s'égarer, disparaitre 1. to be vexed, to be angry; 2. to disappear, to be loste
balixi soyu karigik deve yavrusu chamelon (non racé), (fig.) batard, dégénéré mixed strain baby camel, (fig.) big bastard
(utilisé surtout pour les enfants)
bardan ketenden oriilmiis biiyiik quval grand sac en toile de lin large canvas bag (use for wool after shearing)

(utilisé pour la laine lors de la tonte)

bazik; pazii

paz1

biceps

biceps

\_

behec catlayrp 6lmek, catlama terreur mortelle, paralysie (par suite mortal terror, paralysis
de terreur, d’épuisement, de chagrin) (as a result of terror, exhaustion, grief)
behecl odlek, korkak poltron(onne) coward, chicken-hearted
behecin catlamak, catlayip dlmek étre terrorisé, étre effrayé, crever de chagrin to die of exhaustion or of fear
ou de peur
bel dik, firlak, gikintili dressé, saillant thick, protruding, salient
bendek (ji bo dar, texte, bori G hwd) deste, demet, bag brassée, fagot stack, bundle, fagot
berebere; hédi hédi tedricen, peyderpey progressivement gradually, step by step, progressively
berkol gerez amuse-gueule appetizers
berkur; berxewik, xexebk, gelpik cifte gerden double menton double chin
bersiv ikindi kahvaltisi petite collation servie avant le diner tiffin, snack served before dinner
beste paket, ambalaj colis, paquet package, pack
besteya posté posta paketi colis postal parcel
besteyek cixare bir paket sigara une cartouche de cigarettes a carton of cigarettes
besteyek kaxez bir paket kagit une ramette de papier a ream of paper
bestek; besteka nivinan yatak bohgasi ballot (matelas et couvertures roulés en ballot bundle or roll (of blankets or mattresses for storing)

pour étre ranggés)

J
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Numiineyén kevirén ku min sandibfin ji besén avadaniyé ya
Zaningeha Tekniki ya li Stembolé re, di laboratuwara keres-
teyén avadaniyé de tahlila wan hate kirin G agahdariyén li jér
nivisi ji me re hatin sandin.

Ji keresteyén avadaniyé kevirén nerm ku li erdnigariyeke ber-
fireh belav in, di literaturé de navén wan kevirén kilsi ne. Li En-
tabé, Ruhayé, Mérdiné, bastiré Heskifé, Striye @ Iraqé ku
meriv tim li wan rast té, xwer(i kevirén kilsi ne. Ji %86 CaCO?
(i %14 silis in ku ji keresteyén di tizavé de nahilandi ye. Weke
di tevaya kevirén xweristé, di wan deverén ku me jimartin de,
tevn @ rengén wan ji hev cuda ne. Mina kevirén ku li devera
Ruhayé derdikevin ji aliyé rengé xwe ji yén devera Mérdin @
Midyadé gewrtir in. Kevirén ku 1i Mérdin &t Midyadé derdi-
kevin gewreki {1 taritir in, ¢avikén wan ji pirtir in.

Lévenerinén di laboratuwarén de hatine kirin, dixwazim bi
kurt péskési we bikim. Ji taybetmendiyén fiziki; li ser avpiza-
viya (avmétini) htirdamarf, di giraniya atmosferé de avpizavi,
di ava kelandi de avpizavi hatine test kirin @ encamén li jéré
rézkirf ji me re hatine sandin.

Li hemberf gerisandiné xwarbtin, xurumandin @ di giraniya at-
mosferé de réjeyén berevaniyé bikérhati hatine ditin. Mebesta
min ji ragihandina van agahdariyan ev e: Zirekbtina bav @
bavpirén me yén ku ji derfetén teknolojiyé bépar, béyi taybet-
mendiyén keviran nas bikin, bi hezarén salan bi zelali li ber
¢avan radixe.

Kevirén ku bi ¢avikén htir bi hev ve ne girédayine, bayé di ca-
vikan de bernadin, zivistanan germ @ havinan ji hénik in. Ev
taybetmendiya keviran iro ji alikariya ¢avkaniyén enerjiya ku
r0j bi roj kém dibe, dike. Her weha; havinan ji ber germaya
tavé, rityé keviran yé derve hédi hédi disincire, ev germayi di
zivistanan de li hundur vedide. Zivistanan avahiyén kevirf ji
ber vé yeké germtir in, ango li hev vegereke xwezayi li kar e.

Ji ber piraniya kevir ji kilsa pak e, ji bo tendurusti-lagsaxiyé
dijbakteriyel e i bikérhati ye. Ji ber ev demeke diréj e ku em li
Mérdiné di avahiyén keviri de dijin, me divé em wéneyén
dema meriv dikeve avahiyeké bi we re parve bikin.

Avahiyén kevn yén Mérdiné bi pirani gava meriv té ber derfyé
hewsé yén derve, li ser deriyé derve du lib mikutkén ji hesin
hene. Ji ber dengé lédana herdu mikutkan ne wek hev in, yek
ji bona endamén malé (i yé, ya din ji ji bona mévana ye, ji 1é-
dané dihét zanin ku yé li dergehi dide mévan e an ji malé ye.
Li gora dengé 1édana dergehi dema ku lédan ya mévanan be,
hingf yén li malé li gora wé tevdigerin. Dergehén derve bi te-
vayi ji dara gwizé yan jiji ya ttiyé ye. Li stina menteseyén iro,
li jéra dergeh hélineke hesini @ 1i joré ji disa ji dargwiz yan dar-
tayé ku dibt zilana dergeh dihate ¢ékirin. Navé wan sindeq @
bindeq bl. Gava ku meriv dikete hewsé, héwaneke li gor he-
btina malxwé bi nexsén wek dantélan ji kevir neqigkirf an ji
kemberén li saya derdikeve hemberi merivan. Ew keviré di nivé
kemberé de, li héla jorin bicthkiri, keviré kilité ye. Li deveré

Li Mérdiné avahiyen keviri,
naskirina kevir t1 agahdariyén zanisti

herf pir kemberén ecemi derdikevin pésiya me, ku ber bi jor ve
tijiki hatiye htinandin. Kemberén ¢apé, di van ciré kemberan
de, li gor héwan 1 firehbina pencereyan temam dibe. Lé car-
din ji em li hin berhemén ji dema Sel¢tigiyan mane rast tén ku
hineki nizimtir in @t ji wan re dibéjin kemberén Bursayé. Dema
ku meriv ji héwané derbasi hundur dibe du an sé derf derdi-
kevin pésiya merivan ku bi kemberén girover in {i negisandi
ne { carinan pozikén giroveriyén wek portagalan neqigkirf em
16 rast tén, ew giroveri nisana ku ew avahi ¢gend ode (mezel,
jlr) ne dide nisandané.

Dema ku meriv dikeve hunduré avahiyé, yekser serbaneki bi-
lind bi ber cavé merivan dikeve. Ev ya musalebe yan ji agd e.
Musalebe ji bo odeyén zirav 1 diréj in, aqd ji ji bo odeyén car-
gose ne.

Careke din ji divé hin hirbiniyén di diwarén odeyan de,
werin girove kirin:

Kulin:

Bi pirant di orta wé hélina nivinan de li joré kevireki neqigkiri
wek dardakirf, wek keviré kilité heye. Du minakén bigtiktir li
rast {1 epé kuliné xuya dikin, yek ji bo balif, balgeh-zemberisan
e 0t ya din ji bo serrax ango lihéfa ne. Her weha li ba wan ma-
likén nivinan de samdani ku mérdini ji wé re dibé&jin mesme’e
(cihé miimé), wek kulpikan di diwarén odeyé de nigarkiri ne.
Li hunduré odeyé di ser pencereyan hin kevirén wek refikan
wek 20 cm ji diwér zédekiri hene ku ji bo hilanina hinarén zi-
vistani ne.

Hinargeh:

Diwar bi tevayi keviri ne @i ziké serban ji sewaxkirf ye. Ev seyek
(sewax) ji nikaré ye ku ji ardé kevir @ kilsa negewiti hatiye tev-
lihev kirin. Weki din ¢i tist tev li vé seyeké dikirin bas nayé
zanin.

Jibo pirsa germkiriné careser bibe, di orta odeya rinistiné de,
disa di kevir de korteke bihosteké kwir (i ne geleki fireh heye.
Pisti komir an ézing ji perengi de ketin biin agiré arigirti, di-
hanin @ dixistin wé kortalé, kursiyeke darin datanin ser, bi li-
héfeke fireh @ mezin dinuxumandin. Endamén malé ji
carhawir de lingén xwe dixistin bin lihéfa kursiyé &t xwe germ
dikirin. Di gelek malan de argtin ji hebtin. Ev argtin wek tifi-
kén malan 1é di diwaran de hélinkiri btin. Mage @i distan ji ar-
gtinan kém nedibtn. Tifik an kugén égir bétir li hewsan
bicihkiri bin.

Li xaniyén Mérdiné hin kevir (i tistén kevirnigariyé ku meriv
tim 1é rast dihat, yén navén wan dihatin gotin G ku em dizanin,
ev in: Nigarén ango neqgén li keviran bi pirrani méwe (zey-
tn, gosiyé tir, dargerink, pelén kerengan, pelén méwén tirf),
kevok, xezal @t motifén endazyariyé (sékevi, carkevi, cargose @t
hwd) li Mérdiné peyda dibin.

Berf ku diwar bé jenandin bi kevipivanké bilindahi @ diré-
jayiya kevir, ji bo wekhev bin, dihén pivan.

Amadekar: M. Selim GOKCEN
Hemid KILICASLAN

Seh: Ji bo pivan i terisandina kevir, ji hesin ¢ékirf ye. 10 cm
fireh 20 cm diréj e, orta wi kunkirf ye ku bi doxeke ji dara
bertiyé doxkirf ye.

Rek: Ji bo dagirtina valayiyén navbera qoré keviran e ku ji ke-
virén bictik, xilik @ nikaré ye.

Kulin: Hélina nivinan.

Hel @i sed: Hosteyiya di diwarjeniyé de ji bo xetén keviran
neyén serhev.

Qozibirr: (kujibirr, qorzibirr) Ev kevirén gesp @ diréj G fireh
ku himén xéni li ser ava dibtn.

Qor: Réza keviran ya seranseri.

Serder: Serderi.

Ceprast hiinandina serderan. Kevirén serdera pencereyan:
Kembera kol: kembera girover e.

Kembera ecem: Kembera t(jiki ye.

Derz: Wekhevkirin &t mézina qorén keviran.

Derazin: derfzan, derazin, dergik, bersivk, asitan, dergeh.
Mezrip, surik: Ava barana 1t ya ji hilandina berfé ku ji serban
bé vala kirin, ji keviran réya avé ye ku zincirek pé ve dadil-
gandin da ku dema av ji serban were xwaré belav nebe
dertidora xwe tev sil neke.

Mugernes: Bétir li avahiyén weki mizgeft (i medreseyan, di
navbera minber (i deriyé derve de, neqs @i nigarén tevlihev yén
séwaza kembera biglinveyi ye. <mugqernes: ji ytinan{ kronis,
ango cemyayi >

Curn: Ji bo destniméjé, ji bo guvastina zeyttinan 1 tirf, ji bo
dan {i savar kutané bi kar dihét

Pixéri, bixéri: Di ser tifikan re @i li ser argtinan, ew kuna di
diwér de hiinayi, bakésa dt, dimané.

Kewar: Embarén bigtik yén ji herriyé, ji dexl G dan @ htrma-
rén neliberdestan bi kar dihét.

Borange(h): Taqa kevokan, bi tevayi li pés avahiyé di ser pen-
cereyan re ji bo hewirina kevokan e.

Curné avé: Jibo kevok 1 ¢ivikan curnén ji kevir di hewsa ava-
hiyan de, li hewsé, li tenhayek ku z{ibiz(i ré pé nakevi de dihét
bi cih kirin.

Qub, qube: ¢argose, sesgose T hestgose ne. Avahiyén girover
1 sergirtl, bi tevayfi li ser mizgeft, turbe, seré minaran tén ¢é-
kirin.

Cax: Di hunduré odeyé de li herdu aliyén deri yén héla hun-
durfi textebendén ji niv metroyé bilindtir ku balgeh dispartiné.
Sincé keviri: Sénc (i per¢inén ji kevir yén li dora nerdiwan @
balkonan.

Hurbiniyén keviran yén ji derve:

Kevirén derdora dergeh (i pencereyan bi pirani negisandi ne.
Gelek figtir (t wéneyén ctirbictr ku piraniya wan nuha nayén
zanin @t xwendin. Ew li dorberén pencere (i deriyén nigarkiri
iro ji hene. Keresteyén ku di nigarkiriné de dihatin bi kar anin,
navén hinan ji wan li jéré rézkirf ne:

Sablon: Mestereyén nigarkiriné

Niqor: Minqar, miqar.

Mingar: Miqar, nigor.

Taqtoqa: Cekfic, mirkut.

Nikar: ardé kevir.

kurdi tirki

fransizi

ingilizi

hinargeh

kiglik narlarin muhafaza edildigi yer

niche murale pour la conservation des
grenades en hiver

place where pomegranates are stored in winter

sehé keviran yontma gekici

taillant

chipping hammer (for stone masonry)

rek tas aralarini blokaj yaparak kireg ve tas mortier de chaux lime mortar
tozu ile doldurma, kire¢ harci

hel & sed taglarin sira diziminde cizgilerin tist tiste appareil, (magonnerie) brickwork or stonework
gelmeme pozisyonu

qozibir uzunca kose tas pierre d’angle cornerstone

qor sira dizimi rangée row

kembera kol Bursa kemeri arc de Brousse Bursa arch, Bursa vault

kembera ecem acem kemeri arc persan persian arch

kembera gap yarigap kemeri volite en berceau semi-circuler vault
paceya geptirast capraz Oriilmiis pencere tist kirisi linteau droit clavé gauged lintel
derz derz jointure, joint joint, seam
merzip, surik ¢Orten gouttiere gutters
mugernes mukarnas nid d’abeille honeycomb work
curn kurna cuve basin of a bath or fountain
curné avé su kurnast cuvette a eau water basin
qub, qube kubbe, kiimbet coupole dome, cupola
cax tahta divan divan en bois, estrade low sitting divan
sincé kevird tag korkuluk balustrades en pierre stone balustrade
sablon mestereyén nigarkiriné: nakig sablonu modele d’ornement template of ornamentation
mingar, miqat, niqor keski, murg ciseau plat chisel
taqtoqa tokmak, madirga maillet mallet
\nikar tas unu poussiére de taille fine dust, rock flour J
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Sehé keviran Sehé keviran

Taqtoqa, minqar, miqar, niqor

Mingqar, miqar, niqor Taqtoqa, minqar, miqar, niqor
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Taqtoqa, cekii¢ Qozibir Paceya cepiirast Kembera kol Kembera cap

T

Kembera ecem Mugernes Qub, qube

Cend dimen ji avahiyén Mérdiné
Quelques modeles architecturaux a Mardin
A few architectorial patterns in Mardin
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Termsaziya piziski

bi kurdi

- 111 -

Amadekar: Lezginé CALI

inflammation des glandes

kurdi tirki fransizi ingilizi

jiberbirin cocuk aldirma avortement abortion, induced abortion
jiberxwekirin ¢ocugunu aldirma avortement par soi-méme self-induced abortion
jiber¢tin: beravétin diisiik, diisiik yapma fausse couche miscarriage

sis aksin, albin albinos albino

sisi albinizm albinisme albinism

kém, edav, edab, ném irin pus pus

kémxwin, xwinkém kansiz, anemik anémique anaemic

kémxwini, xwinkémi kansizlik, anemi anémie anaemia

kerr, nebihisa sagir sourd deaf

kerr, nebihisahi sagirlik surdité deafness

kisé zerdavé, ziravdank safra kesesi vésicule biliaire gall bladder

kor, nebina kor aveugle blind

kori, korahi, korani, nebinahi korliik cécité blindness

binahi gorme giici vue vision, sight

kula guvirandiné (herisé) tilser, mide tilseri ulcere d’estomac peptic ulcer

Ifr, 1Gr kurdesen, turtiker urticaire urticaria

spixwini, losemi 16semi, kan kanseri leucémie leukemia

bariste kiitle masse mass

mastlkhestiki kas-iskelet musculosquélettique musculoskletal
neasayf anormal anormal abnormal

bawiti romatizma rhumatisme rheumatism

beleki vitiligo vitiligo vitiligo

berdér verimli, dogurgan, tiretken fertile fertile

berdéri verimlilik, dogurganlik, tiretkenlik fertilité fertility

berjeng semptom, belirti symptome symptom

béxwini iskemi, lokalize anemi ischémie ischemia

buhujek ¢ozelti, soliisyon solution solution

bisav stispansiyon suspension (chimie) suspension (chemical)
ceribandin deneme expérience experiment
dermanxane eczane pharmacie pharmacy
dermannasi farmakoloji, eczacilik bilimi pharmacologie pharmacology
dermannas farmakolog, eczaci pharmacologue pharmacologist
dildank perikard, kalp zar péricarde pericardium

dilkuli kalp iltihab, kardit cardite carditis

masilkedil miyokard, kalp kas1 myocarde myocardium
masilkedilkulf miyokardit, kalp kast iltihab1 myocardite myocarditis, myocardial infection
dilnasi kardioloji cardiologie cardiology

dilnas kardiolog cardiologue cardiologist

domdar kronik chronique chronic

dot kiz evlat, kiz fille daughter

dtnde evlat, dol enfant offspring, child
azmin 1. deney, deneme; 2. test, sinav 1. expérience ; 2. test 1. experiment; 2. examination, test
azmini deneysel expérimental experimental

filoyi filaryal (hastaliga 6zgii) éléphantiasique elephantic

filoyibn fil hastalig éléphantiasis elephantiasis

asikkuli, midekuli mide iltihaby, gastrit gastrite gastritis

gurriti uyuz hastaligi gale scabies

guhkuli kulak iltihab1 otite otitis

gurgikkuli bobrek iltihab: néphrite nephritis

herisandin (heriskirin), givérandin, ferikandin 1. sindirmek; 2. sindirme 1. digérer ; digestion 1. to digest; 2. digestion
herisin, givérin, ferikin sindirilmek étre digéré to be digested
givérker sindirimi kolaylastiran, hazmettirici digestif digestive

hewdan, hewahildan, ragirtin enfeksiyon infection infection

hewdayi, hewahildayi, ragirti enfekte olmusg infecté infected

jin kadin femme woman

keg kiz fille girl

kecel kilkiran hastaligina yakalanmus, kel teigneux affected with tinea capitis
kegell kilkiran, kellik teigne tinea capitis

kém, ném irin, cerahat pus pus

kefse dizanteri dyssentéry dysentery

koti clizamli, clizama 6zgii Iépreux leperous, leprotic
kotiti, kotibtin clizzam lepre leper, leprosies

kur oglan garcon boy

lenfgirék lenf bezi, lenf yumrusu ganglion lymphatique lymph node, Lymphatic gland
lenfkuli, avkénc, kénc, arinc lenf yumrusu yangisi, lenfadenitis lymphadénite, lymphadenitis

glandula inflamation

marik kurt, askarit ascaride round worm, ascaris
mér erkek homme man
mirxigik, mirkute, mikutok sugcicegi varicelle chicken pox
mizdankulf mesane iltihab, sistit cystite cystitis
\makurm kalkurdu enterobius vermicularis, oxyure pinworm -
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Pések

Rikneki kurdnasiyé ji zaravanasi, devoknasi @t nifsnasiya gelé kurd e. Her wiha ji bo
ku pévajoya gesedana zimané kurdi derkeve holé @i kurdiya destpéki (proto-kurdish)
askera bibe ji péwisti bi vi rikni heye.

Em é di vé gotaré de -li gorf hinek ¢avkaniyén berdest- konfederasyona esirén Goyi
0 taybetmendiyén devoka wan a kurmanci binirxinin @t ¢end agehiyan bi we re pa-
reve bikin.

Kovara Hawaré di rtipela yekem a hejmara xwe ya yekem de kurmancén goyi wiha
dide naskirin: “Herweki xelké Geliyé Goyan beri ¢ardeh salan, gava tiyare ditin, tavil bi zaré
xwe balafir nav 1€ kirin. Ji lewre ko ji bani, ji bala difire.” Ji vé hevokeé diyar e ku afirine-
riya xeyala goyiyan bala Mir Celadet Bedirxan ji kisandiye (i lewre pesna vé afirine-
riyé daye. Herwiha bi riya vé hevoké 1ékolinén li ser vé devoké ji raspartine nifsén li
pey xwe.

1. NASNAME U WAR

Hinek ¢avkani navé “goyi” dispérin kurdén guti (Thsan Colemérgi) @ hinek ji dispé-
rin peyva “koyi/ciyayi” (Bedel Boseli); 1é belé ev agehi bi awayeki zanisti nehatine
pistrastkirin. Ev nav ji ku hatibe 1 ji kijan peyvé hatibe darijtin ji rastiyek heye ku
stinwaré konfederasyona esirén Goyi dikeve navbera deverén Botan @t Behdinan. Na-
venda Goyiyan, Qilabana bi ser Sirnexé ve ye; 1€ di nava Colemérg, Sért tt Wané de
belav biine. Pareke esiré ji li Hewlér, Zaxo G Sersingé diji. Ji ber kavilkirin G sewi-
tandina gundén Kurdan bi desté Romé gelek endamén esira Goyi derbasi bastiré
Kurdistané bane @ li Wargeha Mexmiré dijin. Gelheya esiré der @i dora sed hezar ne-
ferf ye &t misilmanén safif ne..

Di diroka Kurdistané de Geliyé Goyan devera yekane ye ku derveyi pergala axatiyé
jiyaye G serbixwe heta roja fro hatiye. Bi gotineke din pergala axatiyé tu cari li vé deré
bi ser neketiye i axa ji vé deveré derneketine.

Goyl ji du hozan pék tén 1 li 33 gundan belav btine: Derstivi @t Ripini. Her gundek ji
gend tire &t bavikan pék té. Ripini digel baskén xwe hem li devera Revengan dijiyan
0 pésiyén wan Evdalan in. Pisti ku ser @t nexwesi dikeve navbera wan her du bavi-
kén Ripini ji nava egiré vedikisin @t derbasi devera Ripiné ya froyin dibin, li vé deré
ji xwe re gundan ava dikin.

Warén Ripiniyan: Qilaban, Ripin, Dalokon, $irfs, Kalgé, Ziravik, Kadin, Hilal, Séxan,
Ségirik, Nérweh e. Beseke wan ji li bajarokén Kiror ¢t Dérhiné (Déra Hiné) dijin.

Warén Dersitviyan: Helet, Kalhesinan, Ceman, Mehrav, Nireh, Billeh, Siwéd, Robosk,
Bécih, Mérgeh e. Beseke wan ji li bajarokén Kiror &t Dérhiné (Déra Hiné) dijin.

Endamén esiré heta roja iroyin ji mér sal, sapik @ tergalé kurdt; jin kiras-kurtik @ fis-
tanén kurdi li xwe dikin. Meqamén listikén goyiyan ev in:

a. Emer Axa,

b. Fatmagé (taybeti goyiyan tené ye),

¢. De Gidi (ev listik zédetir 1i gundé Déra Hiné té 1istin)

d. Bavlekan,

e. Dugavi,

f. Miloné (govenda giran),

g. Ségavi,

h. Cep G Rast,

i. Séxani,

j- Hey Sémélé (govenda wé bi tevger @ ritmeke bilez té gerandin).

Xwarinén wan én sereke ev in:

. Kutilka birincé

. Kutilka savar

. Xevis: Ji dosav, ard @ rline malé té ¢ékirin.
. Giro: Ji toragq, birinc @t dogsavé té ¢ékirin.

AAAAA

Qo an T

. Hélizmast: Ji heliz @t masté ¢ikandi té ¢ékirin. Héliz: Céreyek e ku li zozanan
c¢iyayén bilind peyda dibe. Ji meha nisané heta destpéka meha gulané hésin e @
weki alifé péz &t dewér ji té bikaranin. Céja wé geleki tehl t dijwar e.

h. Jaji big (t mandi/mendi.

Tevnkari ji di nava goyiyan de bi pés ketiye: Parztin, xurc @ xaliceyén wan geleki
navdar in.

2. CEND RUPEL JI DIROKA GOYIYAN:

Serefxan (1543-1603) di Serefnameyé (1597) de dibéje ku devera Finiké aydi car esi-
rén kurd e @i navé esira Goyf diksine. Li gorf Serefxani devera Finiké ji destpéka
belavbiina fslamé heta dagirkirina Aqqoyuniyan di desté binemala Mir Evdal de
btiye. Pisti ku herém bi qasi sed sali di bin zilma Tirkmenén aqqoyuni de zérezér
dike, gelé herémé biyaniyan ji axa xwe diavéjin G desthilatdariya wan heta nivisan-
dina Serefnameyé ji domandiye. Ev rewsa xweser a esiré di bin bané Dewleta Osmani
de ji berdewam dike. Sir Mark Sykes -& ku Peymana Sykes-Picot (16.05.1916) bi navé

Esira Goy1
t taybetmendiyén devoka wan a kurmanci

Amadekar: Omidé Mistefayé CELALI

wi té nas kirin- sala 1908an li gend deverén Kurdistané digere; di gotareke xwe ya de-
rheqa esirén heyama osmani de qala goyiyan ji dike & hejmara wan bi qasi 1400 mal-
bati destnisan dike. Herwiha dibéje ku esira Goyan canfidayé azadiya xwe ne. Di
sedsala 20an de dema ku hézén Ingilizan dest bi dagirkirina fraq @ beseke Kurdistané
dikin egira Goyf li hemberi dagirkeran berxwedaneke xurt dide. Mirov dikare bibéje
ku berxwedana Kurdan a li Zaxoyé bi esira Goyf dest pé dike @i di roja 04.04.1919an
de generalé ingiliz Alfred Pearson di navbera gundé Bécih &t Mérgeyé de bi desté
goyiyeki bi navé Mistoyé Saho (ji gundé Bécihé) té kustin.

Goyiyan di salén 601 de pistgiriyeke xurt dane Mele Mistefayé Barzani  agiré
Soresa 11é lloné ges kirine.

Ew 34 gundiyén Roboskiyé yén ku roja 28.12.2012an ji héla balafirén cengi yén Dew-
leta Romé ve hatin getilkirin ji ji esira Goyi ne.

3. TAYBETMENDIYEN DEVOKA GOYIYAN

3. a. Dengnasi
Di devoka goyiyan de hinek deng ji hin devokén din én kurmanci cihétir in.

3. a. 1. Dengé [a]yé vediguhere [o]yé. Herwiha ew peyvén ku di piraniya devokan
de bi dengé [a]yé dest pé dikin di devoka goyi de bi tu cari weki dengé [a]yé nayén
bi 1év kirin. Bi gelemperi [a] vedigure [0]yé; 1é carinan ji bi temami winda dibe.

bav bov

av ov

averé ban (ji riya sereke derketin) varé bin

3. a. 2. Dengg [e]yé yé dawiya peyvan her tim vediguhere [a]yé @ [e]yén din ji cari-
nan.

me ma

ez a (az)

3. a. 3. Denggé [b]yé carinan vediguhere [v] G [f]yé G dengé [v]yé ji vediguhere [b]yé.
bi vi
dehbe (ji "dabbe"ya erebf) dahfa

3. a. 4. Dengg [r]yé carinan bi temami winda dibe i carinan kirpandin ji ser radibe.

ser sa
dev jé berde! dev jé baada!

3. a.5. Dengé [k]ya dawiya peyvan carinan vediguhere [g]yé @i carinan ji [g] vedigu-
here [k]yé.

hostak/hostayek hostog

rik /rikoyi rig/rigawi

bégavi békovi

3. a. 6. Dengg [é]yé carinan vediguhere [6]ya almani @ tirki @t carinan ji weki xwe di-
mine.

é (ango eré) )
nesitéle nastdla
bécih bojeh

3. a. 7. Ji bilf ¢cend awarteyan gertafa [di-]yé ya 1ékerén dema bé bi gelemperi vedi-
guhere [t]yé.
diaxive.
dima.

t'oxiva.
t'mo.

3. a. 8. Carinan dengg [o]yé vediguhere [6]ya alman{ @ tirki G carinan ji weki xwe di-

mine..

ode ode

glizén Bécihé ji glizén gundén din xwestir in. g6zin Bojeh ji gozin gundin
di xwagtir in!

3. a.9. Carinan dageka [jilyé vediguhere [s]yé.
ji xwe re
Yeki ji wan got.

s’xwa ra
Ek s'won gweht.

3. a. 10. Carinan hinek deng tén sivik kirin @ vediguherin [y]yé.

tedbir teybir

li hev hatin leyhotin

li hev ketin leyketin
leva kirin (pareve kirin) leyvekiyin

3. a. 11. Weki gelek devokén kurmanci di devoka goyi de ji dengé [ii]yé heye.

bk biik
st st
th tia
xwin xin

J
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(3.a.12. Denggé [h]yé yé ku di gelek devokén kurmanci de winda btine di kurmanciya
goyiyan de maye. Mirov dikare bibéje ku dengé [h]yé ximeki bingehin é peyvsaziya

Cinavkeén sanidané yén nézik I
ev (yekjimar) ev

devoka goyf ye. ev (pirjimar) evon
gotin gwehtin Cinavkén sanidané yén dar

birin, birandin birihin, birihandin ew (yekjimar) ew
cav cehv ew (pirjimar) ewon

3. b. Peyvsazi

3. b. 1. Bi hinek pasgirén kémnas daristina peyvén resen

Cend numiineyén alikar ji bo tégihistina hevoksaziya devoka goyi
Di her odeyeké de néziki pénci mirovi riinigtin. Ha 6deg da néziki pénceh
mirahv ranigtin.

destar gérisa (ji gerandin (i gérkiriné)
wérane harifta (ji herifiné)

3. b. 2. Bi riya 1ékera [kirin]é cureyeki 1ékerén cotlékeri hatiye afirandin & wateya
[karin, siyan]é 1é hatiye bar kirin.

Tistek heye tistani Tistik heye tistoni
Bi xwe hewa dikeve ser bani F'xwe hewo t'kevit sa boni
Ne pi pé ve ye ne pani. Ne pi pé ve ye ne pehni.

Rihbadon heson iha, 1& kurki
rin zehmet a.

Rihberdan hésan e, 1é kurkirin zehmet e.

ez nikarim. az nekir kim. Bixwaze ji deriyan, bike sedeqeya seriyan. Bixoza j'daryon, bike sedeqo
nikarim bém. nehat kim. saryon.

nerakir kim. nikarim rakim. Evdalan, mala xwe xera kir bi xeyalan. Evdolon, molo xwa xirov kir
tu dé bikaribi bi¢i Ciziré? té kir ki bigi Ciziré? v'xe yalon.

ev bar giran e, nayé karin ku bé hilgirtin. av bor giron e, ne hilgirt kit. Kesé ne li malé, nizane dinya li ¢i hali ye. Kesf na I'mole, nizonit dinyo
dikarim rakim /nikarim rakim. rokir kim /narokir kim. I'¢i hol a.

Rov1 kirin sivané miriskan,
rovi rlinist 4 girlya...

Rwivi kirin sivoni miriskon,
rwivi rwinigt T girf...

Gwehtin rwivi:
- Tiji ba i digiri?

Gotin rovi:
- Tu ji bo ¢i digiri?

Got:
- Bz sasika xwe wek Goyfyan giré nadim...!

Gweht:
- A sosko xwa wey Gdyiyon girénedokim..!

3.b. 3. Bi riya hinek dengén parasti mirov dikare reh @i ré¢ikén hinek peyvan texmin
bike.
sémik

siping (stina piyan a li beré deriyan)

3. b. 4. Bi riya guherindina hinek dengan daristina peyvén kémnas.
silijin/silijandin (sil & pil ban/kirin) sirizin/sirizondin

3. b. 5. Bi riya qutkirina dawiya hinek 1ékerén bi pésgira [ve]yé pékhati, hinek nav-
dérén kémnas hatine daristin.
veder/vegir (nexwesiya bi riya temas @t nefesé digihéje keseki ditir)

vadir
(ji vedan)
veréj (ji veréjtiné)

herka avé (riya herikina avé)

3. b. 6. Bi riya pasgirén kurdi ji peyvén biyani lékerén kémnas hatine daristin.

belaya xwe kirin st{iyé yeki, miselet bliyin balistin

3.b. 7. Di peyva yekjimar a mé i nér de tewang nemaye; 1ébelé di peyva pirjimar de
heye. Herwiha di ravekan de ji ravekerén mé bi [e]yé tén tewandin.

Azéd got Ozod gweht.
Zelalé got Zelal gweht.
Gundiyan digotin Gundiyon digwehtin.
siviké malé siviki mole
3. c. Cureyén Peyvan

3. c. 1. Veqetandek

Di devoka goyi de vegetandeka peyvén mé [o] ye.

mala me molo ma
cewaba te cewobo ta
Vegetandeka peyvén nér [i] ye.

rezé xwe rezi xwa
xalé me xolf ma

Vegetandeka peyvén pirjimar [in] e.

mezinén me mazinin ma

dengbéjén wan dengbéjin won

3. c. 2. Cinavk

Cinavkeén kesane yén yekjimar

ez (a) az
tu ti
ew ew

Cinavkeén kesane yén pirjimar

em am
htin htn
ew ewon

\_

Roj dige, 1é bela nage.
Cih ji xeriban (biyaniyan) ava nabe.
Hegi (kesé) li ser destan nege, qedré piyan nizane.

Roj digit, bes belo nogit.
Ceh j'xeyivon oxir novit.
Hecci 1'sa deston negit,
gedri plyon nizonit.

Jino peygtiharf ha eniriya.

Jina pevguherandi (berdélkiri) her dienire.

DOSAVA MASTi

Got, sibeheké jinikeke gilabani dé bigliya bériyé. Héj negtiyi kuré wé dibéjé ji min re
mast bine. Jinik dige masti ditne, kurik dibéje dosavé berde nav, jinik dice dosavé
diine @ berdide nava masti. Kurik nasekine, dibéje mést @t dosavé ji hev veqetine.
Diya kuriki ji gehran dikevé wi masti dirijine ser seré kuré xwe, kuré xwe dihéle,
wisa dige bériyé. Heta évaré kuriké bigtik wisa dimine, ¢iqas més @i késén dinyayé
hebin tén ser seré wi.

DIFSI MOST

G0, sihorigi jingig Qulovi dé ¢6vo béri. Héj ne¢oyi kuri wi d'béjité s'mi ra most béna.
Jinig d'¢i most t'énit, kurig d’bgjit difs bika név, jinig digit difs t'énit {1 diki név most.
Kurik nohedirit d’béjit: most @ difs jey bika, difsi 'név most ddbéxa. Diyo kurik s'qeh-
ron tkevit ew most 0 difs qepi f'serf kurf xwe da dikit, kurf xwa dhilit, weson digit
béri. Heto évori kurgi kicik dméni wason, ¢gen més 1 késin dinyoyi tin sa serf wi.

4 - Spasi

Di amadekirina vé gotaré de gelek hevalén goyf alikariya min kirin. Di serf de spa-
siya keké Umer Encu @t Osman Unver dikim. Spasiyén taybet ji bo berhevkar Seyda
Goyan ku gelek zehmeti bi vé nivisé re kisandin, editoriya vé nivisaré kir, pirttkén
xwe yén li ser devoka goy1 ji min re sandin @i beseke berhema xwe ya ber ¢apé bi min
re pareve kir. Bi rasti berhema wi ya bi navé “Dastanén Kurdi -bi devoka goyi-" sa-
hesereke qada xwe ye t hemi berhemén wi ji aliyé Enstituya Kelepora Kurd{ (Silé-

man{) ve hatine wegandin.

! Hawar, sal 1, hejmar 1, 15 Gulan 1932, Capxaneya Tereqi, Sam.

http:/ / www.yuksekovahaber.com/yazi/bu-bir-fermandir-2556.htm

®  http:/ /www.bedel-boseli.com/2012/08/ goyi-esiretinin-isim-anlam-ve-tarihi html
http:/ / trwikipedia.org/ wiki/ Goyan_Asireti

http:/ / wejeyagoyiyan.blogcu.com/ goyan-goyi-asireti/ 10672828

¢ http:/ /ku.wikipedia.org/wiki/Serefxané_Bedlisi

7 Serefname, Serefxané Bedlisi, Avesta, Stenbol, 2007, r. 245.

8 The Kurdish Tribes of the Ottoman Empire, Mark Sykes, The Journal of Royal Anthropological Ins-
titute of Great Britain and Ireland, Vol. 38, (1908) p. 451- 458.

?  The Kurdish National Movement: Its Origins and Development, Wadie Jwaideh, Syracus Univer-
sity Press, New York, 2006, p. 148.

10 Roboski-Goyiler, Ismail Besikei, http:/ /www.ilkehaber.com /yazi/robosk-goyler-9466.htm
1 https:/ / www.facebook.com / omurkan73
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